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Ha arribat la primavera, amb algunes pluges 
benvingudes,  i  ens  plau  presentar-vos  el 
número 29 de la revista Terminàlia. 

Aquest número conté un dossier mono-
gràfic sectorial sobre el tema «El vocabulari de jocs i 
joguines», amb un article d’Oriol Comas, filòleg i espe-
cialista en jocs; un segon article sobre la documentació 
del Museu del Joguet de Catalunya, a càrrec d’Anna Joan, 
de la Université TÉLUQ (Quebec, Canadà) i de Ciro Llu-
eca, de la Universitat Oberta de Catalunya, i un recull 
bibliogràfic de recursos terminogràfics sobre el tema, 
a càrrec del Servei de Documentació del TERMCAT.  
A la secció «Entrevista», n’hem parlat també amb Màrius 
Serra, comunicador i membre de la Secció Filològica de 
l’Institut d’Estudis Catalans. Juganers de mena, els au-
tors d’aquest monogràfic se’ns presenten amb uns re-
cords fotogràfics de quan eren petits.

Sense allunyar-nos gaire del tema, hem volgut que 
la «Semblança» d’aquest número es referís a la figura i 
l’obra de Joan Amades (1890-1959), el reconegut etnò-
leg i folklorista, autor del Costumari català (1950-1956). 
Se n’ha ocupat Antoni Serés, membre de l’Associació 
Cultural Joan Amades. 

A la secció «Articles» trobareu tres textos avaluats ex-
ternament mitjançant revisió doble i cega: el primer, 
en llengua catalana, sobre l’obra pionera en termino-
logia del meteoròleg Eduard Fontserè, a càrrec de Mar-
ta Sabater, del TERMCAT; el segon, també en català, 
sobre la formació de denominacions de fàrmacs, tant 
genèrics com de marca comercial, a càrrec de Carles 
Riera, de la Universitat Ramon Llull, i un tercer article, 
en castellà, de Huimin Sun, de la Universitat Pompeu 
Fabra, derivat de la seva tesi doctoral en curs, sobre el 
nou concepte «expansió del naming» com a objecte de 
la terminologia, amb exemples extrets de l’àmbit de la 
dermocosmètica en castellà i en xinès. 

A l’«Espai de trobada» d’aquest semestre, hi troba-
reu sengles cròniques de tres activitats celebrades en els 
darrers dos mesos. La primera recull la informació del 
41è Congrés Internacional de l’Associació Espanyola de 
Lingüística Aplicada (AESLA), celebrat a la Universitat 
Politècnica de València, del 17 al 19 d’abril de 2024, amb 
un text signat per Ana Albalat-Mascarell. La segona, a 
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càrrec de Johannes Schnitzer, correspon al congrés 
«Linguistic Diversity in Professional Settings: Needs, 
Policies and Practices» («La diversitat lingüística en 
contextos professionals: necessitats, polítiques i pràc-
tiques»), celebrat els dies 2 i 3 de maig de 2024 i orga-
nitzat pel Departament de Comunicació Econòmica de 
la Universitat de Ciències Econòmiques i Empresarials 
de Viena (Àustria). I l’última informa de la XXI Jornada de 
la Societat Catalana de Terminologia (SCATERM), «La 
implantació i la difusió de la terminologia en llengua 

catalana. Laboratori d’idees», celebrada el dia 23 de 
maig de 2024 a la Universitat de Barcelona, redactada 
per Ester Bonet.

Desitgem que us agradi tant com a nosaltres quan 
l’hem preparada. Animeu-vos a enviar-nos propos-
tes d’articles o a fer-nos suggeriments. Fem créixer  
Terminàlia!

El Consell de Redacció

Terminàlia 
és la revista de la Societat Catalana de Terminolo-
gia, SCATERM, filial de l’Institut d’Estudis Catalans. 
Té una periodicitat semestral i es publica en suport 
electrònic.

Són ben reconegudes arreu les activitats termino-
lògiques catalanes (en formació, en recerca, en nor-
malització, en producció de recursos). Terminàlia 
és, doncs, una publicació catalana amb una clara 
voluntat de projecció exterior; per aquest motiu, les 
llengües de la revista són el català i l’anglès. A la 
secció «Articles» s’admeten també originals en cas-
tellà i en francès. A la resta de seccions, quan hi ha 
contribucions en llengües diferents de les quatre 
esmentades, els textos es tradueixen al català, però 
també es pot trobar el text en la llengua original.

La temàtica de la revista gira entorn de la termino-
logia, en sentit ampli, i també s’estén a àmbits afins 
(anàlisi del discurs especialitzat, traducció especia-
litzada, història del discurs científic, ensenyament  
de llengües amb propòsits específics, enginyeria  
lingüística aplicada al treball terminològic, corpus lin-
güístics de contingut especialitzat, etc.).

El 100 % dels continguts de la revista són con-
tribucions originals. La revista està estructurada 
en seccions fixes, que pretenen reflectir la situació 
actual de les diverses activitats terminològiques i 
d’àmbits afins, i també servir d’òrgan d’intercanvi  
i d’expressió dels diversos perfils professionals vin-
culats a la terminologia. És un objectiu principal de 
la revista publicar articles de qualitat i que hagin 
superat una doble revisió cega.


